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AMEPUKAHCBKHUM CJEHT K CIIOCIE KOMYHIKAIIII.
CO®EPU BUKOPUCTAHHSA CJIEHI'Y

Cmammio npuceaueno 00CHIONCEHHIO AMEPUKAHCLKOZO CIleHEy AK CnocoOy KomyHikayii. Y ecmyni 3pobneno oenso
cghep BUKOPUCMANHA CleH2Y, A MAKOJIC HOBUX NPOOIEM I3 3a3HAUEHO] MeMaAmMUKU.

Memorto docnidaicenns € posxpumms noenadie HayKo8Yi6é Ha PO3BUMOK CLEHEY 8 AMEPUKAHCHKIL NiHe8ICMUYI.

Hayxosa Hosusna odepcanux pe3yivmamie noiseac 6 momy, wo npayi 3i CneyiaibHoeo NiHe80icmopiocpa@iuHo2o
00CniOdHCeR s NPODIEM AMEPUKAHCHKO20 CeH2Y AK CNOCOOY KOMYHIKAYIl npakmuyHo i0cymHui, y cmami po3enanyma 3Ha-
YHA KITbKICMb TTHe8ICMUYHUX OOCTIONCEHb 13 Yici npoOIeMamuKu.

B ocnosniti yvacmuni cmammi nooaemucs ananiz 00CIioAHCe b 302aIbHUX TH2GICIMUYHUX NPODLEM AMEPUKAHCLKO20 CNEH2Y.
Tpoananizosani npayi, no2nadu 00CIiOHUKIE HA ICIOPUYHULL PO3BUMOK, €80NIOYII0 AMEPUKAHCLKOR0 ClleH2Y, cqhep 1020 8UKO-
PUCMAHHS, NOHAMIUHY CYMHICIMb, PO3YMIHHA. Po321a1ymo euHuKHen s ma po36UMoK aMepuKaHCLKUX COYIanbHUX OlaneKmie.

Y sucnoekax saznaueno, wjo b6e3 sukopucmans 3HUINCEHOT IEKCUKU 8 AKMAX KOMYHIKayil 6 pe3yibmani, ik npasuio, ompu-
MAEMO NPICHY, HYOHY, HEBUPA3HY MO8Y, N030AGIeHY eMOYILIHUX 0DEPMOHIB, 0OPAZHOCMI, AICKPABOCMI, OAPBUCOCI, PI3HUX KOHO-
MAmMuHUX GIOMIHKIE. A OCKIIbKU KOJCeH MOBeYb HaMA2aembCst OUIbUL eMOYILIHO § O0MENHO OOHECMU C8010 OYMKY 00 CNIBPOIMO6-
HUKa, Mo 6iH i 60a€MbCsl 00 3HUINCEHUX JIEKCUKO-(PPA3ZE0N02IYHUX OOUHUYb AMEPUKAHCHKO20 8apIaHma anemiticbkoi mosu. Yce ye
00360715€ 2080pUMU NPO NONIPYHKYIOHATLHICIb CTIEH2Y 8 AKMAX KOMYHIKayil, 0e 8iH 3alMae 00CUmb 8axcause micye.

Tepcnexmusu nooanvuux po3eiook Mu 60A4AEMO 6 CUCMeMamu3ayii HaQyKosUX NO2IsIOI8 MOBO3HABYIE HA AHSILICLKI COYi-
anvri Oianexmu XIX — XX cm., npo0oeaicenHi 6UsUeHHs npayb I0NOGIOHUX a8MOPI8 Y JIiHe60ICMOPIioZpapiuHOMY ACheKMmL.

Pesynomamu 30iticnen020 00CiONCEHHA MOXMCHA 3ACMOCO8Y8AMU Y BUKIAOAHHI Kypcie «lcmopis ninegicmuunux
yuenvy, «Bcmyn 00 moeoznascmea», «3azanvre moeosnascmeoy, «Jlexcuxonoziay, «llpakmuka ycHo2o ma nucemHozo
Mosnennsny (inosemui mosu), «I1opieHsanbHa Munono2is YKpaincokoi ma iHo3emMHux M0o8» Ha (inono2iunux axyiememax
3aK1a0i8 8UULOI OCBIMU, d MAKONHC ) KVIbIMYPHO-NPOCEIMHIL pOOOMI.

Knrwouosi cnosa: cnene, amepukancbKuil ciene, Cleneizmu, apeo, HcapeoH, 3HUNCEHA J1eKCUKA.
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AMERICAN SLANG AS AMETHOD OF COMMUNICATION. FIELDS OF SLANG USE

The article is assigned to the American slang as a way of communication. In the introduction the definition of areas
of application, as well as new problems and meanings of the topic are studied.
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The aim of the study is to reveal the views of scientists on the development of slang in American linguistics.

The scientific novelty of the obtained results is that the works on special linguistic-historiographical research of
American slang problems as a way of communication are practically absent, the article considers a significant amount of
linguistic research on this issue.

The main part of the article presents an analysis of research on general linguistic problems of American slang.
Analyzed works, researchers "views on historical development, the evolution of American slang, areas of its use, conceptual
essence, understanding. The origin and development of American social dialects are considered.

The conclusions state that without the use of reduced vocabulary in acts of communication, the result is usually fresh,
boring, slurred language, devoid of emotional overtones, imagery, brightness, color, various connotative shades. And
since each speaker tries to convey his opinion more emotionally and wittily to the interlocutor, he resorted to reduced
lexical phraseological units of the American version of English. All this allows us to talk about the versatility of slang in

acts of communication, where it occupies a very important place.

We see the prospects of further research in the systematization of scientific views of linguists on the English social dialects
of the XIX — XX centuries, continuing to study the works of relevant authors in the linguistic-historiographical aspect.

The results of the research can be used in teaching such disciplines as “History of linguistic studies”, “Introduction
to linguistics”, “General linguistics”, “Lexicology”, “Practice of oral and written speech” (of foreign language),
“Comparative typology of Ukrainian and foreign languages” at philological departments of institutions of higher

education as well as cultural and educational works.

Knrouoei cnosa: slang, American slang, slangisms, jargon, argot, reduced vocabulary.

IlocTanoBka npodiaemu. BukopuctaHHs clieHTY
B aMEpPUKAHCHKIA KyJIBTYpi CIUPAETHCS HA JTaBHIO
Tpanumito. CieHr Qirypye B 0ararbox acrekrax: y
XyJIOXKHIH JTiTeparypi, B 3acobax mMacoBoi iHpopma-
1ii, B MOBCAKIEHHIN, mpodeciiiniii MoBi. Came ToMy
BHBYCHHSI aMEPHKaHCHKOTO CJICHTY BUAAETHCS IliKa-
BHM JIJISI THX, KOMY I[iKaBi COIliabHI T1aJICeKTH.

AHaJi3 0CTAaHHIX JOCTiIKeHb. Y TIpaIix COIli-
OJNIIHTBICTIB PO3B’S3yEThCA TMpoliieMa aMepHUKaH-
CBKOTO CJIEHTY. 3HAUHUH BHECOK Y JOCIHIIKECHHS
LBOr0 NMHUTAaHHA BHecau MoBo3HaBui: K. BorommuH,
A. B. I'ycnsixosa, I A. Cynsinosebkuii, B. M. Tenis,
E. [arpimx, OnekcHep.

Takum 4MHOM, MOXEMO IOOAYUTH, IO € TEOpe-
TUYHAW 3700yTOK Pi3HOACTIEKTHOTO JIOCIIiHKEHHS
aMEPHUKAaHCBKOTO CIIEHTY. AJle, Ha )Kajb, Ha LEH Jac
3aJMIIAETHCS 0araro HeBUPIIIEHUX MPOOJIeM, HalpH-
KJaJ1, mpobieMa 3arajibHOTO i CHeniaJbHOrO CICHTY B
AMEPUKAHCBKIH JIHTBICTHII.

MeTta cTATTi — BUBUYNTH aMEPHUKAHCHKUN CJICHT
SIK 3aci0 KoMyHikarlii. BigmoBiqHO 10 mocTaBIeHOT
METH mependayaeMo pO3B’sI3aHHS DALY 3aBAaHb,
OCHOBHHMMH 3-TIOMDK SIKHX €: NPOCTEKUTH chepu
BUKOPHCTAHHS CJICHTY B aMEPHUKaHCHKIH JTIHIBICTHII,
BHBYHTH TIpalli, MPHUCBSIYEHI BUBUYECHHIO aMEpHKaH-
CBKOTO CIJICHT'Y, OKPECIHUTH IEPCIEKTHBHU MOAAJb-
LIOTr0 BUBYEHHS MPOOIIEMH.

Buxnaan ocHoBHoro marepiaay. CBoro wyacy
BIJIOMHU aHIJIIACHKUHN JTOCIITHUK CICHTY 1 JIEKCHKO-
rpa¢ E. INaprpimk (1948) mucas, mo MoBa ocBiue-
HUX aMEPHUKAHI[B BiIPI3HSIETHCS BiJi MOBU OCBIiYe-
HUX aHDIWIIB «OUIBII TOCTUHHUM CTaBJICHHAM 10
CJICHTY». AMEpHKaHLli BXXUBAIOTh Y CBOEMY MOBJICHHI
OinbIIIe CIIEHTY, HiXK HOCIT Oyib-skoi iHmoi MoBu. Lle
MiATBEPKYETHCSI TAKUM 3arajibHOBIIOMUM (hakToM,
SK 3Ha4YHa MOOUIBHICTh aMEPUKAHCHKOTO CYCIHiJb-
CTBAa: «aMEPUKaHIII HE 3HAKTh CIIOKOK 1 MOCTIHHO

MEPeDKIKAIOTH 3 MICLSL Ha MICIE 1 3MIHIOIOTh pOOOTY
3 omHi€el Ha IHITY». AMEpHUKaHIl TPHB’sI3aHI HE 1O
CBOTO KOpiHHS, a /10 Ti€i ComiambHOI TPYIH, IO SIKOT
XO0UyTh HAJEXKaTH, 1 1€ BiOMBa€ThCS B iXHIN MOBI
(Flexner, 1967).

He mimnsirae HiSKOMy CyMHIBY Te, IIO CJIEHT Yy
Crnonyuenux Illtarax Ameprkn BUIIIOB Jayeko 3a
MEXI CBO€I TIEPBUHHOI T4 OCHOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
cthepu — chepu mOOYTOBOTO CITIIKYBaHHS — 1 BUKO-
PHUCTOBY€ETBCS SIK CTHIIICTHYHMI 3aci0 y Hallpi3HOMa-
HITHIIUX (YHKIIOHAJIBHO-CTUIICTUYHUX 1 JKaHPO-
BUX PI3HOBHU/IaX MOBH.

CnoBO — OCHOBHA OWHUII MOBH. JlJisl yCminiHoO1
KOMYHIKaIlii, KpiM J0Oporo 3HaHHS MOBH, TOTpPiOHI
3aranpHi ()OHOBI 3HaHHSA. B akTi KoMmyHikaiii Ha
noOyTOBOMY PiBHI KOMYHIKaHTH CBOTO KOJIa B)KHBa-
I0Th 3HIKCHY JIEKCHKY, B JAHOMY BHUIAIKY HAEThHCS
PO aMEePUKAHCHKUI 3arajibHUi ciieHT. MeTa KOMYHi-
KaIilii — BCTAHOBJICHHS B3a€EMOPO3YMIHHS B pi3HOMa-
HITHIH JIFOACHKIN HiSJIBHOCTI, MOKJIMBICTh BIIMBATH
Ha MOBEIIHKY CIHIBPO3MOBHHKA, JOMAaraThcs BHUKO-
HaHHS CBOIX IHTEHLIH 1 winei. Sk mpaBuiIo, KOMyHi-
Kallisi Ha TTOOYTOBOMY PIiBHI 3aBX/JM B JUHAMIIIL, 1 B
JIUCKYpCl aKTHBHO (YHKI[IOHYIOTh JIEKCHKO-(pazeo-
sioriuni oxuuuii (Bosomnn, 1988: 16).

Buximnoro (opmoro JIOACHKOTO CIIKYBaHHS €
ycHa komyHikaris. [1lo6 3amoBOMBHUTH KOMYHiKa-
THBHI TIOTpeOM MOBIIIB, BHKOPHUCTOBYIOTHCS JI€K-
CHUYHO-(Pa3eosIoriuHi OJUHUL, B TOMY YHCIII JliTepa-
TypHa MOBA 1 3HWKEHA, HeCTaHAapTHA Jiekcuka. Crif
TOTOJTUTHCSL 3 THUM, L0 BKMBAHHS BHKIIIOUHO JIiTe-
paTypHOi MOBH HE TUIBKH HE TOTPiOHO, ajie HaBiTh
MOXK€ CIIPUHMATHCS SIK HOPYILEHHS IPUPOIHOTO AKTY
komyHikaii. Lle cTae 6ib1I 3p03yMisINM, SIKILO BCITY-
XaTucs B KHUBY PO3MOBHY MOBY HOCIiB MOBH, 0c00-
JIMBO MOJIOIUX, B YCHOMY MOBJICHHI SIKHX MPUCYTHI
3arajgbHI Ta CHEIiadbHI CICHTI3MH aMEpPUKAHCHKOTO
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BapiaHTa pO3MOBHOI MOBH, III0 BKMUBAIOTHCS IIEBHOIO
BIKOBOIO TPYIOI0, SIK MPaBWJIO, Ha BCil TepuTOpii
CIIA. 3BuuaiiHO, OCTaHHE BIJIHOCUTHCI B OCHO-
BHOMY JI0 3arallbHOTO aMEPUKAHCHKOTO CIICHTY, SIKHH
3pO3yMUIHIA yCIM KOMYHIKAHTaM HE3aJeKHO BifT
BiKY, CTaTi, OCBiTH, BipOCTIOBiIaHHS, TIpodecii, poay
3aHATh, MiCIS IPOXKUBaHHs Tomo. Came jKrMBa MOBa,
B TOMY YHCIIi i MOBa BYJIHIIi, 3BUYaiIHUX HOCI{B MOBH,
a TakoX JIIOAMHA SIK 1CTOTa, SKa TOBOPUTH, homo
loquens, HOBI MOTpeOM ¥ iHTEpECH CyCHiIBCTBA, IO
PO3BHBAETHCS, TIOB’s3aHI 13 CaMOCBIOMICTIO, TBOP-
YUl XapakTep pearbHO (YHKI[IOHYIOYOI B Ipoleci
KOMYHIKaIlil >KHBOi MOBM H 1HILI YHHHHUKH 3MYCHJIH
JIHTBICTIB MOBEPHYTHCS OOIUYUSIM J0 MPOMOBUCTOT
ocobucrocti (Cynsinosebkiid, 1973: 160).

VY meHTpi yBaru OMUHWIACS MisUTBHICTH JIFOIMHM,
mo 3abe3rneduye il OpieHTaIi0 y CBiTi, HOro Tpak-
THUYHE OCBOEHHS, MI3HAHHS 1 PO3YMIHHS [IPOLIECiB, Ki
BigOyBalOThCSA B 30BHIIIHBOMY 1 BHYTPIIIHBOMY LIS
Hei cBiti. el mepexin Ha OCSTHEHHS! «TTMOMHHUX)
3B’SI3KIB 1 BIIHOCHH Yy NIPHPO/i BIUIMHYB 1 HA METOIN
BHBYEHHSI MOBHUX CHCTEM, B SIKUX CTAJIM BUSBIISTUCS
«TIMOMHHI» CTPYKTYPH, IPUXOBaHA 32 HUMH CYTh 1
3aKOHOMIPHOCTI IXHIX TpaHcdopMmaliil y Xoai oprati-
3allii BUCJIOBJIIOBAHHS, JIe MPOBiJHA POJIb HAJICKUTD
HE TUIBKH TOMY, XTO TOBOPHTB, a i ajpecary, 00 Bij
HOTO pO3yMiHHS 3aJIeKaTh YMOBH y/iadi KOMYHIKaTHB-
HOI HisSUTBHOCTI. 3araJlbHUid aMepHUKaHCHKUH CIICHT
3po3yminuii Oinbiocti HacenenHs CILIA, To0To BiH
BXOJIUTb Yy 3arajbHOHAPOIHY MOBCAKICHHY MOBY,
sika, 32 B. M. Temnis (1988), € cxoBuIieM, TpaHCIATO-
POM 1 3HAKOBUM BTiJIGHHSIM KYJIBTYPH.

[lo o3HayaroTh y JaHWU Yac, HANPHUKIAA, Taki
(KomuCh yciM BiOMi) CJIOBa 13 IIAPUHU CIICHTY, SK
lounge lizard abo sockdolager? «The American
Heritage» HaBiTP HE peecTpye CIeHTI3M lounge
lizard, a caenrisam sockdolager cynpoBOIKY€eTbCS
no3Hadkoto archaic. Jlumie 3a J0MOMOrOIO CIIOBHU-
KiB OLJbIII PAaHHBOTO BHUJAHHS MOYKHA JI3HATHCS 1
3pO3yMITH, IO cloBo-Kimime lounge lizard panimie
BXKMBAJIOCSI B 3HAYEHHI «3aBCIAHUK AAHCHHIIBY, a
sockdolager — «Bupimansauii aprymenT. OTxKe, 11
CY4acHOTO aMEpHKaHI[sl, He KaXydu BKe 1 Ipo iHO-
3eMIIs, 1[I CJIOBA HE JIy)Ke 3PO3yMiJli, OCKUIbKA BOHU
ocTaToyHO BHHUNUTK 3 Moau. CIlieHT 3a3BUYail 3po3y-
MIJIMH y TOH 9ac, KONMH BiH YXKUBAETHCSA B MOBI B Ty
YH 1HITY eNoXYy.

BopmHouac Gararo cimiB 3i cdepu CIeHTY B KiH-
LEBOMY PaxyHKYy 3aTBEPIKYIOTHCSI B MOBi, CTar04u
il CKIaJOBOIO YaCTHHOIO. 3HaueHHsS ciioBa bonus
(Oonyc, mpemist) KOJUCH OYJIO BiJIOME TIJIBKU BY3b-
KOMY KONy OIpKOBHX MakJIepiB, 3apa3 e IaHe
CJIOBO — CKJIaJ0Ba YacTHHA SIK aHIIMCHKOI, Tak 1
pOCiiichKOT MOBH. AMEPHKAHCHKHIA CIICHT MTPUCYTHIH

y BCiX MOBHHUX JUKepenax, Ky AUISHKY He 3a4eru,
HaMpHKIaA: MOBa IMMITpaHTiB, HApPKOMaHiB, MOps-
KiB, CTYJIEHTIB, 3aJi3HWYHHKIB Tommo. Ha ocobiuBy
yBary 3aciIyroBy€ Ta YaCTHHA CTYICHTCHKOTO CIICHTY,
0 TIpeACTaBisie cOO00K eMOIIHO 3a0apBieHy JIeK-
CHKY, HaiyacTilie 3 DIy3JIMBOIO, IpOHIYHOIO abo
MapoiiHOK KOHOTAIII€l0, 1110, 3arajioM, XapaKTepHO
JUTst OyZib-SIKOTO POQECiiHOTO JKaproHy.

[MopiBHstiiTe, HampUKIaj, CcieHrose bacon i
police — mominelceKi; beef 1 problem — po30iXKHICTS,
npoonema; buffalo chick i fat female — ToBcTa kiHKa,
mule with a broom 1 a very ugly girl — ny>xe HeBpos-
TUBa JliBUMHA; business class 1 fat, too large to fit in a
normal-sized seat — 3aHa/ITO TOBCTH, 100 pO3MicTH-
THUCSI Ha 3BUYallHOMY cUliHHI; dark side i the student
neighborhood — crynentcrkuii paiion, seed i offspring,
child — namanok, qutnnHa; dome i1 one’s head, skull —
ronoBa; fruit i a looser, stupid person — xypens; Death
Star i Social Science Building at UCD — 6ymiBis cyc-
ninbHUX Hayk y KamidopHilicbkoMy yHIBEpPCHTETI B
Jegici Ta Oarato iHmMX. Sk BHJIHO 3 NPHKIA/IB, B
YTBOPEHHI IIMX OJUHHUIL 3HAUYHY pOJb Tpae MeTado-
pHUYHE TTepeHEeCEeHHS.

AKTHBHE B)KHBaHHS CIICHTY B KOMYHIKAIIi1 IIIJTKOM
NPUPOIHO 3HAXOAMTH CBOE BiOOpa’KeHHS B aMepH-
KaHCBKIiH JiTepaTypi, 3acobax MacoBoi iHpopMarii,
MUCTEITBI, Pi3HUX chepax CyCcrniIbHOTrO KUTTs. JIek-
cnuHi Ta (Ppa3eosoTivHl OAWHHUIN aMEPUKAHCHKOTO
CIICHT'Y BUKOPHCTOBYIOTECS SIK Y MOBI I'epoiB, Tak i B
ABTOPCHKOMY OIIHCI.

VY CLUA onna 3 HaiOiIbII MOmMpeHHX cdep, B
AKiii OpMYIOTECSl 1 (DYHKIIOHYIOTH CJIEHTi3MH,
3acobu macoroi iHpopmariii. Ha nymky A. B. I'yc-
nsikoBoi (2008), monan 60% CeHTi3MIB BHHHKAIOTh
caMme B I cdepi. Y mormrykax ekcrpecii, crmocobin
BHUpa)KEHHS OLIIHKH 3aCO0M MacoBoi iHpopmailii 3Bep-
TAIOTHCA JI0 3HWKEHUX 1 HEJITepaTypHUX JICKCUYHUX
OIMHHUIG, IKI BOJOMIIOTh 3HAYHUMH CTUIICTHYHUMU
pecypcami i OKUBIISIOTH MOBY ra3eT (IpyKOBaHUX Ta
€JICKTPOHHUX ), TeJenepeaad, omoris. [IprBadimmuBicTh
CIICHTOBOI JIEKCHKH HACTUIBKH 3HAYHa, IO XXypHa-
JICTH HE MOXKYTh HEXTYBaTH 3BUYHUMH CIIiBIIMU 200
BUTBHOO 1TO0OYIOBOIO (hpa3s.

3a criocTepeKeHHSMU JITHTBICTIB, CIICHT13MHU BOJIO-
JUIOTh OLBIN SICKPABOKO EKCIPECI€r0, BUKIMKAHOIO
TXHIM ITOXO/PKEHHSM, 1 BXOIATH 1O CHCTEMH BHPA3HUX
3ac00iB MyONIIMCTHYHOTO CTHIIIO, € ONaroJlaTHUM
MarepiayoM JiJisi B3aEMOJIiT 3 YATAYaMU 1 CIIyXa4aMu.
CreHri3Mu 3IiHCHIOIOTH y MyONiMUCTUL OLIHOYHY
¢yHK1ito. Bk Toro, ciieHroBe CIOBO, MIO Xapak-
TEPHU3YETHCS JIAKOHIYHICTIO 1 MMPOCTOTOI0, Ma€ 3/1aT-
HICTh JYyX€ SICHO 1 TOYHO BHpa)kaTW HaWCKIIATHIIII
HOHSTTSI, IOTPUMYIOUHUCH TIPHHIUITY «MOBHOI €KOHO-
Mmii». B amepukancekiii myOminucTHLI MoAiOHa TeH-
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JCHLISl TPOCTEKYETHCS OCOOIMBO YIiTKO. Y>KMBaHHS
CJICHTI3MIB y MyOJIIMCTHII CIIPHUSIE MAaKCUMAIEHOMY
HaOJM)KEHHIO JI0 SICHOCTI, CTUCJIOCTI i BUPA3HOCTI B
TekcTax. Hampukman, y 3aronoBky crarti “Judge Oks
World Com’s deal with creditors” razeTHoro BunaHHs
USA Today (July 19, 2002 Money 1B) aBrop crarrti
BXKMBA€E CIICHIOBe JiecioBo fo OK (moromxyBarucs,
JaBaTH A00pO) 3aMiCTh CHHOHIMIYHUX HOMY Ji€CTiB
to agree, to accede, to assent Ta iH., 1100 TPUBEPHYTH
yBary 4uTauis.

TakuM 4YUHOM, aMEPUKAHCHKUM CIIEHT Y TEKCTax
3aco0iB MacoBoi iH(opMaIlii — OauH 3 ePEeKTHBHHUX
3ac00iB TBOPEHHS OIIHKU B MyOminucTuili. BiqHocs-
YHUCh JIO KaTEropii OIIHOYHOT JICKCUKH, CICHT CIPUSE
MOCTIHHOMY OHOBJICHHIO MOBH JKypPHAJICTIB 1 THUM
caMHM JOIIOMarae 3MiMCHIOBATH OMHY 3 HAWOIIBIIT
3HAUYmMUX  (QYyHKIOIA  Ta3eTHO-ITyOIIITUCTHIHOTO
CTUII0 — (YHKIIIO BIUTUBY, a OTXKE, MparMaTruuHy
(YHKLII0 MOBH.

BukopucTaHHs CICHTY B aMEpUKaHCHKINA XymTOXK-
HIU JIiTepaTypi CIUPAETHCS HA JABHIO TPAJHUILiFO, 110
cxonuTh 110 JI. PaHbOHA, B OMOBiAaHHSAX SIKOTO, IO
OCHiBYIOTh «OypxmuBi 1920-Ti pokm» (the roaring
twenties), cieHr (irypye He TiJIbKM B MOBI IepCo-
HaXiB, a i B aBTOpchbKoMY ormoBinanHi. IlopiBusiiTe
MPUKIAad KOMIYHOTO KOHTPAcCTy CIEHTY 1 mapo-
JIHHO-KHUKKOBOI JIEKCHKH B onoBifanHi J[. Panbona
“The Three Wise Guys”: One cold winter afternoon
I am standing at the bar in Good Time Charley’s
little drum in West 49th Street, partaking of a mix-
ture of rock candy and rye whisky, and this is a most
surprising thing for me to be doing, as [ am by no
means a rumpot, and very seldom indulge in alcoholic
beverages in any way, shape, manner or form...

...he is the largest puller on the Atlantic Seabord. In
fact, for upwards of ten years, Blondie is bringing wet
goods into New York from Canada, and in all this time
he never gets a fall, which is considered a phenomenal
record for an operator as extensive as Blondy.

[opiBusiiite kHIKKOBe partake, indulge in
alcoholic beverages, phenomenal record i cienrizmu
drum «xaba4dox», rumpot «I’ SHULs», puller «KOHTp-
abaHaucT», wet goods «ciupTHe», fall «apemT».

[Mizuime tpamunito JI. PaHboHa TPOTOBKUB
k. Ceninmkep, y moBicti sikoro «Hax npipsoro B
JKUTI» OIOBIJAHHS TaKOXK BEIETHLCS Bl IMEHI OIOBI-
Jlava, MOBa SIKOTO HACUYEHA CIICHTOM.

HaBenemo kinbKa MPUKIIAJIiB CIEHTOBUX BUPa3iB:

— The manager benched warmer the entire sales
staff for cheating on their expense report.

— Big brother has fixed it so that you can’t even
babysit without paying taxes.

— Big John is going to have deal with you.

— Please stop clowning around and get to sleep.

— This day is a drag.

— I heard that Bruno fell.

— Give me a buzz sometime.

— Wally is a real go-getter.

— She is the big noise in Washington right now.

— That’s the end. The company is belly up.

— Gert had to get home and get a fix.

— Stop your beefing.

— I’m just beat!

— I worked as a bridge painter for 25 years until
they benched me.

V HaBelleHNX NMPUKIIaax YCHOT KOMYHIKaIlii ceH-
TOBi JIEKCHYHI Ta (ppa3eoaoriuyHi OAMHUL MArOTh TaKi
3HaYCHHS: fo bench warmer — 3aacHul rpaselnib, Big
brother — uuHOBHUK, Big John — nomniuis, To clown
around — HEPO3yMHO MOBOJUTHCS, a drag — HyJ0Ta,
to fall — Gyt 3aapemtoBaHuM, a buzz — A3BIHOK,
go-getter — eHepriiiHa TOIUHA, the big noise — BenuKa
s, belly up — 30aHkpyTyBaru, to get a fix — npu-
HWHSTH HApKOTHUKH, f0 beef — ckapxkurucs, to beat —
BTOMJIFOBATHUCS, f0 bench — BIANPaBUTH HA IEHCIO
(Wentworth, Flexner, 1975).

Tak camo bacto B akTaXx KOMYHiKamii 3ycTpi-
4aroThCsl (hpa3eosIoOTivHI CIONYyYEeHHS Ta imioma-
TUYHI BUPA3H, SIKI XapaKTEpHi Il aMEPUKAHCHKOTO
BapiaHTa aHMIINHCBKOI MOBH: to beat ome’s brains
out — Jjamatd TOJOBY HaJ 4YUM-HEOyIb, be from
Missouri — OyTu CKenTUKOM, chew the fat — TUIITKY-
BaTH, do a land-office business —maru 6araTo KITI€HTIB,
drop the ball — 3pobutn nypHy OMWIKY, feel like two
cents — norano ce0e nouysaru, Johnny-on-the-spot —
XJIOMMYHK Ha noOireHsbkax, Lately-come-lately — noa-
4OK, live high off the hog — xuTu B po3Koli, rest on
one’s ores — 3pOOUTH TIEPETIOUNHOK.

JI71s aMeprKaHCHKOTO CIICHTY XapaKTEepHUN TaKOXK
1 He3BUYAHHUHA JUIA LBOTO JIGKCHYHOTO MIapy iHHO-
BaI[ifHUI TpoleC, KOJM CJICHTOBI iHHOBAIlii CTBO-
PIOIOTHCSI HA BEPILUHI COLIaIBHOI Mipamijiy, a MoTiM
MOIIMUPIOKOTHECS 10 11 ocHOBU. IlommpeHHs cieHry
«3BEpXy BHU3» Ma€ Miclle, HAMPUKJIIA/, Y THX BUIA]I-
Kax, KOJIM MACbMEHHHUKH, MyOIIICTH, Jisdi Tearpy
1 KIHO HE TUTbKH TIOMYJSPU3YIOTh CIICHT, ajie i CTBO-
PIOIOTH BIIACHI CJICHT13MH, YACTHUHA SIKMX CTA€ 3araib-
HOBXHMBaHUMH. Y «CIOBHHKY aMEpPHKaHCBKOTO
cinenry» (Wentworth, Flexner, 1975) taki ogunuIi
MO3HAYAIOTECS TEPMIHOM «CHHTETHYHHH CIIEHIY.
OmHUM 13 TBOPIIIB «CHHTETUYHOTO CJIEHTY» OyB 3ra-
nanuit Buiie Jl. PaHboH, SIKMil CTBOPUB, 30KpeMa, 3a
CJIGHTOBHMH MOJIEJISIMUA PUMOBAHHM IICEBIOJATHHI3M
phonus-balonus Bix cneHroBUX phoney «JIMIOBHID) 1
baloney «nicenitHus. LLInpoko BUKOpHUCTOBYBaHa
B CJIGHTY MOJIeJIb CTSATHEHHS JISITIa B OCHOBY CTBOpE-
HUX BIIOMHM aMEpPUKAHCHKUM PaJTiOKOMEHTATOPOM
V. Vinuenom HeoJori3MiB infanticipate (= anticipate
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a baby; be pregnant) i Renovate «3HOBY CTaTH
XOJIOCTUM, OTPUMAaBLIM pO3Ny4yeHHs B PeHo (mrar
Hesazna)». Hu3ka CHHTETMYHUX CIICHTI3MIB, SIKI YBi-
WM B IIHMPOKHWHA YXKWUTOK, OyJaa CTBOpeHa TOITy-
JMApHUMH KOMeAiHMMHu aptuctamu: Hey, Abbott!
(BiTanns), [ dood it (=1 did it), you're a good one
«TapHHH Tycak» Ta iH.

CreHrisM goon «rpoMmiIay, «roJ0BOpI3» MPOHHK
1o cienry 3 komikciB E. Cirapa, B sikux ¢irypysas mep-
COHaX Tix UM imM’siM. BucriB fo put the whammy (on
someone) «3a4apyBary, MO30aBUTH CBIIOMOCTI, Tlapa-
JTi3yBaTim» HAOYB TOMYJISIPHOCTI 3aB/SKH Cepil KOMIKCIB
E. Kena «JIin EGHepy. ¥V 1ux ske KOMiKcax 3’sSBHIOCS

MogBosuascTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

...............................................................................

CIIOBO shmoo «MidiuHa TBapHHA, sKa Hece UL 1 Jae
MOJIOKOY, 1110 BBIHIILIO JIO 3arajibHOTO CIICHTY.
BucHoBkHU. be3 BUKOPUCTaHHS 3HWKEHOI JIEKCUKU B
aKTax KOMyHIKaIlii B pe3yJIbTaTi, sIK MPaBHJI0, OTPUMAEMO
TIpiCHY, Hy/THY, HEBUPa3Hy MOBY, T030aBIIEHY EMOIIIHHNX
00epTOHIB, 00Pa3HOCTI, ICKPABOCTi, 0aAPBUCTOCTI, PI3HUX
KOHOTATMBHUX BIATIHKIB. A OCKUIBKH KOXKEH MOBELDL
HamaraeThCst OUTHLI eMOLIKMHO 1 IOTEMHO JIOHECTH CBOIO
JIYMKY JIO CIIBPO3MOBHHMKA, TO BiH 1 BIAETHCS JO 3HH-
KEHUX JICKCUKO-(hPa3CONIOTTIHNX OIWHUIL aMEpUKaH-
CBKOTO BapiaHTa aHIIIHCHKOI MOBH. Yce IIe J03BOJISIE
TOBOPHTH TIPO TOMi(hYHKIIIOHAIBHICTh CIIEHTY B aKTax
KOMYHIKAITii, e BiH 3aliMa€ JIOCUTh BAYKIIUBE MICIIE.
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